
Haiena ez den borroka baten erdian

Euskara

justizia Administrazioan

Justizia Administrazioaren barman euskarak duen egoera dela-eta maíz ageri da itzultzailearenfigura
zken boladan maiz

agertzen ari dirá pren-
dan ustizia Administrazioa-
ren barruan euskarak bizi
duen egoeraren inguruko
Sorabeherak. Ika-mikaren
erdian askotan agertzen dirá
eu skal itzultzaileak. Abokatu
euskaldunek egiten dituzten
eskakizunek ez dute zerikusi-
r'k haiekin, epaitzen dutenak
e uskaldunak izan daitezela
eskatzen baitute.

Kaki Petxarroman / Donostia

GijREKIN izan diren itzultzaile
guztiek argi utzi nahi izan dute ez

u tela inondik inora abokatu
®uskaldunekin enfrentatuta dau-
elako irudia eman nahi, garai
atean gertatu izan den bezala.
r gi dute denek arazoa direla

eurak, arazoa beste bat dela, ale-
&a funtzionarioak eta epaileak

eren burua euskalduntzera be-
artzen ez dituen Justizia Admi-

n >strazio bat dagoela Euskal He-

[r, an- Gotzon Lobera Euskal
Zu ltzaile, Zuzentzaile eta Inter-

pretaran Elkarteko (EIZIE) le-

endakariorde eta zuzenbide
gaietan adituak argi dauka ara-
°a politikoa déla: «Arazoa da
ustizia Administrazioaren katea
asieratik bertatik erdalduna de-

a' ainera, hemen jarduten du-
en epaileek ez dute derrigor, le-

§eak aginduta, euskara jakin be-
ar, ez eurek eta ezta idazkariek

ere».

Jon Goikoetxea Gipuzkoako
ntzutegi Probintzialean aritzen

aen euskara itzultzaileak ere argi
u arazoa ez doala eurekin: «Es-
a idea da epaitzen duenak eus-

r

a ak *n ezala. Hori ez doa gu-
' iza

Tristea da euskaldunak

*
ítzultzailea behar izatea.

PnÍlrdUnak izan da¡tezke, baina

p
,

at e^iten dugu abokatuon
eskakizunekin».

Joseba Erkizia EIZIEko lehen-
dakanakazalduduenez.ika-mi-
ahonetanguztianezdutejen-

izanT6 ! 11 lritzirik ager tu nahi

■ bi kolektiboen artean (abo-

ak,?USkaldünak eta itzultzaile-

eta
§ertatzen ari zen «banaketa

saih

effrentamendu irudia»

da hM

tek°' “Kontuan izan behar
i kolektibook direla epaite-

tzai u

Unduan dauden euskal-

harf bakarrak- Horregatik parte

isiia
26 zuzena izan dugu, baina

ari «■

°SO ÍrUdÍ kaskarra ematen

t
ginehlco, ez bakarrik bi kolek-
entzat, baita euskararen nor-

izazioarentzat ere ». Hórrela,
izlna adaere' barreman zuzena

h,
dute dnstiziaren munduko

eskat
at

,

elkarterekin ' eta denei

e Daj , 11 íJíete itzulpena behar den

bala 613^uztletan onar ditzatela

best
ln,tZa Profesionai zenbait,

pe
eak beste, aldi bereko itzul-

sísterna eta epaiketa graba-

A

tzea, gero konprobazioak egin
ahal izateko.

Goikoetxeak dioenez, egun
abokatuekin harreman ona dute,

baina onartu du garaibatean ara-

zoak izan zirela: «Gertatu izan da,
beste garai batean orain baino

gehiago, hainbatek ez dutela bo-

rondate handirik jarri gurekin
kolaboratzeko. Batzuetan deso-

roso sentitu gara, erabiliak, pen-
tsatuz zergatik ari diren gurekin
jolasean». Prentsarenjokabidea
kritikatu du Goikoetxeak, kasu

batzuetan abokatuen eta itzul-

tzaileen artean kokatu baitute

auzia, «morboa bilatuz». Lobera
bat dator analisi horrekin: «Nik
onartzen ez dudana da auzitegie-
tako itzulpenak erabiltzea beste-

lako borroketarako. Esaten bada,
‘ez dugu itzultzailerik nahi’, ‘epai-
le erdaldunik ez dugu onartzen',

bada oso ondo. Baina hortikkate-

begirik ahulenetik tiratzen hasi

katea hausteraino. Horrekin zer

lortzen da?»

Interpretariaren lana,
erabakigarria? • Joan den astean

Donostian Gipuzkoako Abokatu

Euskaldunen Elkargoak antolatu

zuen hitzaldian Eñaut Apaolaza
abokatuak esan zuen itzultzaile-
ak «inposizio bat» direla, ezinez-

koa egiten zaielako azaltzea haiek
esaten duten guztia prozedura
juridiko batek eskatzen dituen

ñabardurekin. Apaolazaren abu-

ruz, horrek eragin handia du,

batez ere prozedura penaletan.
Gotzon Lobera ez dago konfor-

me baieztapen horrekin: «Lehe-

nengo eta behin esan behar da

abokatuek defentsa gaztelaniaz
egindako Corpus juridiko baten

gainean egiten dutela. Euskaraz

ipintzen duten guztia itzulpena

da. Beste kontu bat da hor ahoz-
ko adierazpenak egiten direla, eta

horietan denetik gerta liteke.

Itzulpenak eragina daukala? Ja-

kina daukana, abokatuek ondo

edo txarto prestatzen duten mo-

duan».

Udo beretik, erantsi du itzuh

tzaile batek egin dezakeela itzul-

pen txarra abokatu batek mo-

mentu jakin batean defentsa txa-

rra egin dezakeen modura. «Ho-

rrek zer esan nahi du, itzulpenak
ez duela balio edo zuzenbideak ez

duela balio?».

Jon Goikoetxeak ere argi du in-

terpretariarenlanak ez duela era-

gin funtsezkorik epaia alde hate-

ra edo bestera eramateko: «Inolaz
ere ez. Posible balitz harreman

zuzena, askoz hobe, bitartekari

bat sartzen denean beti galtzen
baita zerbait. Baina hori nahita-
ezko zerbait da, eta interpretari-
tza eta itzultzailetzaren alor guz-
tietan gertatzen da».

Loberak usté du itzultzaileek

egur gehiegitxo jásotzendutela,
normalean ez zaiela inolako la-

guntasunik ematen. «Nik beti

esaten dut txarto egiten duenari

esan egin behar zaiola txarto egi-
ten duela, eta zigortubehar bada,

bada zigortu egin behar da, baina

arazoa ez da itzultzaileena».

Salbuespenak salbuespen,
itzultzaileen lana ona déla azpi-
marratu du Loberak: «Duela gutxi
Donostian egin den Naziorteko

Terminología Batzarrean zerbait
onartu bada da, Euskaltzaindiak

esanda, testu hobeak egiten di-

tuztela itzultzaileek sortzez eus-

egiten direnak baino. Ho-

rrek esan nahi du maila ona da-

goela. Ez gabiltza inor baino ho-

beto, baina ezta ere inor baino

txartoago»./

Donostian

itzultzaile

zerbitzuarekin

egindako

epaiketa
batean

ateratako

argazkia.
Artxibokoa

/bat ikusten dut zure\

ybizitzan... AIZU!

fdlíllj-ren harpidedun izan nahi dut!
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